Французские стихи в переводах школьников.

Ann Rocard

Comptine 

J’ai deux pieds pour marcher

Pour courir et pour sauter.

J’ai deux mains pour écrire,

Pour peindre, pour applaudir.

J’ai deux yeux pour regarder,
Et j’ai un nez  pour sentir.

J’ai une bouche pour rire,

Pour manger et pour parler.

Et j’ai aussi sur les côtés

Deux oreilles pour écouter.

Считалочка.
Две ноги, чтобы шагать,

Чтобы бегать и скакать.

Две руки, чтобы писать,

Громко хлопать, рисовать.

Рот один, чтобы смеяться,

Говорить и кушать.

С двух сторон по уху,

Уши, чтобы слушать.

И два глаза, чтоб смотреть.

Нос один, чтобы сопеть.

Comptine 
1, 2, 3, 4!  Nous allons nous battre.

5, 6, 7! Quatre contre sept. 

8, 9, 10!  Quelle bêtise!

11, 12, arrête! La paix est faite!

Считалочка.
1, 2 ,3, 4 – мы идём сражаться.

5, 6, 7, 8 – здесь пять, а там двенадцать.

Что за глупость! 9, 10 – мы не будем биться,

На 11, 12 будем все мириться!

Grande famille
Le père et la mère,

Les fils et les fille,

Les sœurs et les frères,
Les oncles et les tantes,

Grands-pères et grands-mères,

Petits-fils et petites-filles,

C’est une très, très, très, très
Grande famille!
Большая семья.
Мама, папа, сын и дочь – 

Вот семья простая.

Вместе с братом и сестрой

Семья уже большая.

С тётей, дядей да ещё 

С бабушкой и дедом!

Наша дружная семья – 

Лучше всех на свете!

Allez ! Allez ! Les écoliers !

Cherchez vos livres et vos cahiers !

Prenez vos sacs et vos paniers !
Allez ! Allez ! Les écoliers !

Спешите в школу, школьники,

С альбомом, ручкой, книжками,

С портфелями и сумками, 

С тетрадками под мышками.

Je me lève de bonne heure

Je sors tout doucement

Pour acheter des fleurs

A ma chère maman.
Je la félicite

De tout mon cœur,

Je lui souhaite

Beaucoup de bonheur !

Я встану рано-рано,

Тихонечко пойду,

Для моей милой мамы

Букет цветов куплю.

С хорошим светлым праздником

Её я поздравляю

И много-много счастья

От всей души желаю.

Monsieur Leroux est très distrait.

Il perd toujours ses choses ! C’est vrai !
Est-ce que sa cravate est dans la boîte ?

Et sa chemise dans la valise ?
Non ! Elle est sous le soulier

Et la chemise dans le panier.

Странный господин Леру всё теряет. 

Не пойму, как найдёт свою рубашку?

Не в шкафу она висит, 

А в корзиночке лежит.

Галстук не найдёт в коробке,

Под ботинок влез тот ловко.

Le père Noël 
Le père Noël 
Dans son camion
A des bananes 

Et des bonbons.
Pour les donner

Aux petits enfants

Pendant la fête

Du Nouvel An !

Дед Мороз
Погрузил в грузовичок

Все подарки Дед Мороз.

Все конфеты и бананы

Он на праздник вёз.

Чтоб раздать их ребятишкам

И девчонкам, и мальчишкам,

Чтоб водили хоровод 

Все на праздник новый год.

Maurice Carême
La trottinette
Mon ami joue de la trompette ;
Ma cousine, du violon ;

Mon père, de l’accordéon ;

Ma grand-mère joue du piano ;

Mon voisin, de la contrebasse ;

Son petit neveu, de l’alto ;
Ma mère , elle, de la guitare.

Moi, je n’ai rien d’un musicien.

Aussi , mon père désolé
N’a jamais pu que m’acheter

Une petite trottinette

Pour que je puisse aussi jouer

Quand il joue de clarinette.

Самокат
Мой друг играет на трубе,

Кузина Лиз на скрипке,

Отец достанет свой кларнет 

И расцветёт в улыбке.

Бабуля сядет за рояль,

Возьмёт гитару мама,

Сосед настроит контрабас,

Аккордеон мой дядя.

А для меня отец купил

Красивый самокат,

Чтобы когда отец играл,

Я тоже не скучал.

Всё потому, что у меня нет слуха,

Медведь мне наступил на ухо.

Ah ! que la terre est belle !
Ah ! que la terre est belle,

Crie une voix la-haut.

Ah ! que la terre est belle !

Sous le soleil chaud !

Elle est encore plus belle,

Bougonne l’escargot,

Elle est encore plus belle,

Quand il tombe de l’eau.

Vue d’en bas, vue d’en haut,
La terre est toujours belle.

Et vive l’hirondelle !

Et vive l’escargot !

Ах! Как земля красива!
-Ах, как земля красива,-

С небес нам ласточка поёт.

-Ах, как земля красива,

Под жарким солнцем всё цветёт.

-Она ещё прекрасней,-

Улитка шелестит.

-Она ещё прекрасней,

Когда здесь дождь шумит.

Хоть сверху землю рассмотри,

Хоть снизу разгляди.

Земля всегда красивая,

Что ни говори!

Maurice Carême

Quand il y a du vent

Quand il y a du vent,

Mon petit chien est blanc.
Quand je le sors, le soir,

Mon petit chien est noir.

Mais il peut être bleu

Au salon quand il pleut

Ou devenir tout rouge

Quand le soleil se couche.

Il est rose à toute heure
Sous les pommiers en fleurs

Et roux lorsque l’automne

Le mitraille de pommes.

Je l’appelle Arc-en-ciel,
Bien qu’il soit, quand il neige,

Un peu gris, un peu beige...

Когда дует ветер
Когда ветер веет,

Мой пёсик весь белый,

Настал вечер тёмный,

Смотрю, а он чёрный.

Он может стать синим

Под небом дождливым,

И стать ярко-красным

Под солнцем закатным.

Под яблоневым цветом

Он – розовый щенок

И золотой как яблоко

В осенний денёк.

Зову его я Радуга,
Хотя он под снежком

Бывает серым, бежевым…

Весёлый мой дружок.

La galette .
J’aime la galette

Quand elle est bien faite

Avec du beurre dedans
Tra-la-la-la-la.

J’aime la galette

Quand elle est bien faite

Avec du sucre dedans

Tra-la-la-la-la.

J’aime la galette

Quand elle est bien faite

Avec des  œufs dedans

Tra-la-la-la-la.

Каравай.
Люблю я каравай,

Постряпанный отлично,

Люблю я каравай,

Коль масла в нём прилично.

Люблю когда в нём есть

И сахар сколько нужно,

Когда мы есть его 

За стол садимся дружно.

Maurice Carême

Le sourire

Oui, les maisons lui souriaient,

Les arbres aussi et pierres

Lui souriaient à leur manière
Dès que le matin se levait.

Et il leur souriait aussi,

Leur souriait à sa manière

Comme seul arrive à le faire

Le plus merveilleux des amis.

Улыбка.
Все дома ему улыбаются,

Все камни, деревья, цветы.

Как только заря занимается,

С улыбкой приходят мечты.

И он им в ответ улыбается

Улыбкой особой своей.

Так только друзья улыбаются,

Лишь лучшие из друзей.

Pierre Gamarra 

L’oie
Quoi, quoi, quoi ?

C’est moi, l’oie !

Je voudrais bien qu’on me croie,
je suis la reine des oies.

Quoi, quoi, quoi ?

C’est moi, l’oie !

Plus grasse qu’un sac de noix,

je suis de taille et de poids.

Quoi, quoi, quoi ?

C’est moi, l’oie !

J’ai une bonne voix,

plumes de neige et de soie.

Quoi, quoi, quoi ?

C’est moi, l’oie !

Pauvre moi, pauvre moi,

on dit : bête comme l’oie !

Quoi, quoi, quoi ?

C’est moi, l’oie !
Гусыня.
- Га-га-га,- кричит гусыня.

- Верьте мне, я хороша.

- Га-га-га, я королева,

Высока я и толста.

- Га-га-га, пух белоснежный,

Громкий голос, га-га-га.

Говорят: «Гусь, ты бедняжка!»

Почему так говорят?

